
UNIVERSITY COLLEGE LONDON 

University of London 

EXAMINATION FOR INTERNAL STUDENTS 

For The Following Qualification:- 

B.A. 

Old English Literature I 

COURSE CODE : E N G L E N 2 0  

DATE : 1 5 - M A Y - 0 6  

TIME : 10.00 

TIME ALLOWED : 3 Hours 

0 6 - N 0 0 5 8 - 3 - 3 0  
© 2006 University College London TURN OVER 



Answer Section A and Section B and one question from Section C. 

Candidates must not present substantially the same material in 
whether on this paper or in other parts of the examination. any two answers ,  

SECTION A 

. 
Translate four of the following passages, including at least one from Beowulf. 
(a) 

'Gesl~h JoTn faeder f~hiSe m~ste, 
wea@ hE Heal~ol~fe t~ handbonan 
mid Wilfmgum; i5~ hine Wedera cyn 
for herebr~gan habban ne mihte. 
Joanon hE ges~hte SQ~Dena folc 5 
ofer yiSa gewealc, .~-r-Scyldinga 
i5~ ic furl~um wEold folce Deniga 
ond on geogoiSe hEold gimme rice 
hordburh ha'lel~a; iSg wa~s Hereg~r dead, 
min yldra m~g unlifigende l 0 
beam Healfdenes; se w~es betera iSonne ic. 
SiiSiSan ~ f~.hi~e f~o ~ingode, 
sende ic Wylfingum ofer wa'teres hrycg 
ealde m~dmas; hE mE glgas swSr. 
Sorh is mE t5 secganne on sefan minum 15 
gumena ~ngum 
hyniSo on Heorote 
fg:rn~a gefremed; 
wigh~-ap gewanod; 
on Grendles gryre. 
Jgone dolseeaiSan 

hwoet m~ Grendel hafai5 
mid his het@ancum 
is rain fletwerod 
hie wyrd forsw~op 
God ~ai~e maeg 

d~da getw.'~fan. ' 
20 
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(b) 
BTowulf maJvelode - 
wunde wmlbl~ate, wisse hE gearwe 
]~mt hE dmghwfla gedrogen haefde 
eoriSan wynne; i~ wu's eall sceacen 
dSgorger~mes, dEai5 ungemete nEah -: 5 
'NQ ic suna mSnum syllan wolde 
g~iSgew~du ] ~ r  mE gifeiSe sw~ 
~nig yrfeweard aefter wurde 
ITce gelenge. Ic isis IEode hEold 
f~ftig wintra; nms s~ folccyning 10 
ymbesittendra ~nig iS~ra 
Joe mec g~iSwinum gr~tan dorste, 
egesan iSe*on. Ic on earde b~d 
m~lgesceafta, h~old nffn tela, 
ne s~hte searon~as ne mE sw~r fela 15 
~iSa-on unriht. Ie iSaes ealles ma~g 
feorhbennum s~oc get 'an habban 
foriS~m mE w~tan ne ~Jearf waldend f~ra 
moriSorbealo m~ga J~onne m~n seeacei5 
lif of Rce.' 

he ofer benne sprmc, 

20 

CONTINUED 



(c) 
Hr~egl min swiga6, i~onne ic hr~san trede, 

@Joe !~ wic bQge, ol~Joe wado drEfe. 
Hwilum mec ~hebba~ ofer ha:leJoa byht 
hyrste mine ond JoEos hEa lyft, 
ond mec Joonne wide wolcna strengu 
ofer folc byreff. Fraetwe mine 
swOgaff hlQde ond swinsia~, 
torhte singaiS, Joonne ic getenge ne bEom 
ROde ond foldan, f~rende g~'st. 

5 

Wiga is on eorjoan wundrum ~cenned 
dryhtum tO nytte, of dumbum tw~m 
torht ~tyhted, ]oone on tEon wigei5 
f~ond his f~onde. Forstrangne oft 
wff hine wrl-6; hE him wel hEreiS, 
joEowa]~ him geJ~w~re, gif him ]~egniai5 
ma:gei5 ond ma:cgas mid gemete ryhte, 
f~dai5 hine fa:gre; hE him fremum stEpei5 
life on lissum. L~anai5 grimme 
]~m joe hine wloncne weorl~an l~'teiS. 

10 

15 
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(d) 

cfii~ra cwidegiedda. 
l~.m 19e sendan sceal 
ofer wa]vema gebind 

For]oon w~t se loe sceal his winedryhmes 
IEofes l~rcwidum longe forlvolian: 
iSonne sorg ond slff:p somod a:tga:dre 
earrnne ~nhogan oft gebindaiS, 
]9incei5 him on m6de ioa:t hE his mondryhten 5 
clyppe ond cysse ond on cnEo lecge 
honda ond hEafod, sw-~ hE hwfium ~:r 
in ge~rdagum giefstSlas brEac. 
Donne onwa~cnei5 eft winelEas guma, 
gesih~ him biforan fealwe wEgas, 10 
baloian brimfuglas, br~dan felora, 
hrEosan hrim ond snow hagle gemenged. 

]~onne bEo/5 ]~y hefigran heortan benne, 
sire ~efter sw~sne. Sorg bii~ gen~wad. 
]~onne m[ga gemynd mSd geondhweorfeiS, 15 
grEte~ gl~wstafum, georne geondscEawa~ 
secga geseldan; swimma~ oft on weg. 
l~IEotendra fern5 nO ] ~ r  feia bringer5 

Cearo bi~ genTwad 
swi]~e geneahhe 20 
wErigne sefan. 
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(e) 

'Hwaet, ic w~t, gif Qre godo ~nige mihte 
haefdon, ]~onne woldan hie mE m~ fultumian, for ]oon ic him 
geornlTcor bEodde ond hyrde. For bon mE J~yncei5 w~slic, gif ]off 
gesEo b~ bing beteran and strangran be us rowan bodad syndon, 
]~a,t wE b~m onf6n.' 5 

]~a~s wordum obur cyninges wita and ealdormann gebafunge 
sealde, and to b~re spruce f~ng and bus cwa~iS: ']~yslic mE is 
gesewen, hi1 cyning, his andwearde lif manna on eoriSan to 
wiiSmetenesse b~re fide ]~e Qs unc~i~ is: swylc sw~ bQ ~et sw~sen- 
dum sitte mid b[num ealdormannum and I~egnum on wintertide, 10 
and sie fyr on~.la:d and bin heall gewyrmed, and hit rine and sniwe 
and styrme rite; eume aft spearwa and hr~edlice ba:t hQs l~urhflEo, 
cume burh obre duru in, l~urh obre ~t gewRe. Hwaet, hE on b~ ffd be 
hE inne bii5 ne bii5 hrinen mid bY storme baes wintres; ac ~,a:t bii5 ~n 
Eagan bryhtm and ba:t l~sste face, ac hE sOna of wintra on bone 15 
winter eft eyme& Sw~ i~onne his monna lif tO medmiclum fa:ce 
~etyweiS; hwa:t b~r foregange, oiSiSe hwa:t ]~ r  a:fterfylige, wE ne 
cunnun. For iSon gif bEos niwe l~r Owiht c~iSlicre ond gerisenliere 
brenge, ba:s weorbe is ba:t wE b~re fylgen.' ]~eossum wordum 
gelicum OiSre aldormen and iSaes cyninges geloeahteras spr~can. 20  

]~  gEn tO~et~hte CEil and cwaeiS, l~a~t hE wolde Paul~nus bone 
bisceop geornl~cor gehyran be b~m Gode sprecende lo~m be hE 
bodade. 
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(O 
Ond 

for his IEojosongum monigra monna mSd oft t6 worulde for- 
hogdnisse ond tO gejoEodnisse joa:s heofonlican l~fes onbaernde 
w~ron. Ond Eac swelce monige OiSre aefter him in Ongel]~Eode 
ongunnon ~:fa:ste 1Eoi5 wyrcan; ac n~:nig hwa:iSre him joa:t gelTce 5 
don meahte, for J~on hE nales from monnum ne jourh mon gelS:red 
waes, joa:t hE joone IEoiScr~eft leornade, ac hE wa:s godcundl~ce 
gefultumed ond jourh Godes gife joone songcraeft onf6ng. Ond hE 
for iSon n~.fre nOht IEasunge ne Tdles IEojoes wyrcan meahte, ac 
efne jog ~n JO~ ~e tO ~fa:stnesse belumpon, ond his jog ~festan 10 
tungan gedafenode, singan. 

Wa:s hE se mon in weoruldh~cle geseted oi5 jog t~de J0e hE wa:s 
gelyfdre ylde, ond hE n~fre n~:nig IEoi5 geleornade. Ond hE for Joon 
oft in gebEorscipe, Joonne Jo~:r waes blisse intinga gedEmed, Jo~et 
hEo ealle sceolden Jourh endebyrdnesse be hearpan singan, Joonne 15 
hE geseah Jog hearpan him nEalEcan, Joonne ~r~s hE for scome from 
Jo~:m symble ond h~m Eode tO his hfise. ~ hE J~et Jog sumre t~de 
dyde, Joaet hE forlEt Joaet hos Joa:s gebEorscipes ond fit wa:s gongende 
tO nEata scipene, Jogra heord him w~es Jo~re neahte beboden, Jog hE iSg 
Jo~r in gelimplicre tTde his leomu on reste gesette ond onslEpte, Jog 20 
stOd him sum mon a:t Jourh swefn ond hine h~lette ond grEtte ond 
hine be his noman nemnde: 'Cedmon, sing mE hw~ethwugu.' 
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SECTION B 

. Choose two of  the passages which you have translated in Question 1, including 
at least one from Beowulf, and comment on any points of  literary and stylistic 
interest. 

SECTION C 

. 

° 

5. 

. 

'Travelling in exile is often more than merely geographical' (E.B. Irving, Jr.). 
Is this true of The Seafarer? 

Do you think there is any generic link between The Wanderer and The Seafarer? 

To what extent do you think the speakers of  The Wife's Lament and Wulfand 
Eadwacer are passive victims of their situations? 

The poem must resist the intelligence 
Almost successfully. 

(Wallace Stevens) 

Discuss any means by which the Old English Riddles might be thought to do 
this. 

. 

8. 

. 

How important is dialogue to the narrative progress of the hero in Beowulf?. 

'A nation needs a past and pride of ancestry' (Fred C. Robinson). How 
important are these ideas to the poet of Beowulf?. 

W.P. Ker finds in Beowulfa 'radical defect, a disproportion that puts the 
irrelevances in the centre and the serious things on the outer edges'. Does this 
description seem to you just? 
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I0. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

'In the Anglo-Saxon poet's hands Beowulf has become epically proportioned 
like the Homeric and Virgilian heroes of an earlier age' (S.B. Greenfield and 
D.G. Calder). Consider the relationship between Beowulf and the classical past. 

'No-one knows the destination of Beowulf after his death' (Bruce Mitchell). Are 
there any indications in the poem of what this is? 

'The attraction of the account of Cynewulf and Cyneheard lies in the narrative 
exploitation of balance' (Katherine O'Brien O'Keeffe). What symmetries do 
you find in the Anglo-Saxon Chronicle entry for 755? 

Discuss the relationship between Ca~dmon's Hymn and its literary contexts. 

What differences, if any, do you find in the portrayal of heathens in Beowulf and 
the Old English version of Bede's Historia ecclesiastica? 

Consider how any poem or poems you have read for the course have been 
'writen for oure doctrine' (Geoffrey Chaucer). 

Style in Old English verse is not a matter of personal expression but 
something unintended, a variety, one might say, of failure, to the extent 
that it individuates a work rather than recreates the tradition. 

(R.D. Fulk and C.M. Cain) 

Discuss any stylistic idiosyncrasies which you find in any one of the Old 
English poems you have read on this course. 

Has the consideration of source material enhanced your understanding of any 
poem or poems for the course? 

Consider the importance of the openings and endings of two or more of the Old 
English poems that you have read for this course. 

END OF PAPER 


